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Уже сегодня, в начале своего пути, БРИКС – это большая людская семья, в которую входит 43% человечества, занимающего треть суши Земного шара. Нет сомнения в том, что этот союз государств с экономическими интересами в своей основе будет расти и расширять всестороннее сотрудничество.

Главная проблема в этом союзе, как и в любом даже самом простом международном сообществе, – это язык общения.

«Что за проблема?» – кто-то скажет. Есть ведь привычный в международном общении и относительно не трудный в освоении язык – английский.

«Что за проблема?» – звучал тот же вопрос не так давно, в середине прошлого века. И тогда ссылались на то, что есть ведь самый распространённый в международном общении и не особо трудный в освоении французский язык. Но французский, как знаем, на протяжении ничтожно малого исторического периода уступил пальму первенства языку английскому.

Да, английский сегодня – это один из самых распространённых языков, особенно в экономике, в бизнесе, в дипломатии (как и французский в первой половине прошлого века). Но и английский уже оглядывается: не пора ли в экономическом соревновании на этом этапе гонки уступить лыжню китайскому? 
Нынче в БРИКС нет Великобритании и США. И вряд ли они здесь появятся в обозримом будущем. Получается, что цели и задачи БРИКС должны реализовываться в жизни на чужом языке. И выходит, что даже экономически могущественный Китай не должен пытаться обойти лидера в этой гонке?

Вопрос риторический: должен. Тогда сам собой напрашивается другой вопрос – не собирается ли докладчик предложить для успешной работы в БРИКС китайский язык?

А почему бы и нет? Чем не подходит нам этот язык древней и мудрой китайской цивилизации, язык Конфуция и Лу Синя? Китайский труден в освоении? Да. А что, великий и могучий русский – язык Пушкина, Достоевского, Толстого, Есенина – намного легче? В прошлом веке возникла необходимость – и на русском заговорили 15 государств, объединённых в Советский Союз. 
Конечно, нам, русскоговорящим, было бы крайне удобно, если бы в БРИКС все заговорили на русском. Но мы же понимаем, что БРИКС – это не СССР, где можно было всем народам и нациям предложить освоить русский язык.

Член семьи БРИКС Бразилия говорит на португальском языке. Красивый, мелодичный, прекрасный язык, являющийся государственным в целом ряде стран. Язык несравненно более лёгкий, чем китайский или русский. Давайте примем португальский в качестве рабочего языка. А может быть, португальский и русский? 
Мы просто советуемся. Ведь Европейский Союз с его успешно противостоящим американскому доллару евро (кстати, имя европейской валюты придумал эсперантист из бельгийского городка Оостенде) имеет лишь два рабочих языка – английский и французский. В отношении остальных проводится открытая дискриминация.

Но почему португальский – возразят индийцы. Тогда может быть хинди, или русский и хинди как один из государственных языков Индии, язык великого философа Радхакришнана и любимого всеми Рабиндраната Тагора. Хинди ведь тоже красив и не так сложен, представляя из себя совокупность языков и диалектов (в скобках скажем, что эта базовая совокупность в какой-то степени роднит хинди с нейтральным международным языком эсперанто).

Предлагая странам БРИКС избавиться от языковой дискриминации, мы отдаём себе отчёт и в том, что наше предложение может не очень понравиться Южно-Африканской Республике и государству-гиганту Индии: там ведь английский – один из государственных языков. Как бывшие английские колонии они с трудом возвращают свою языковую идентичность, будучи вынужденными говорить на чужом языке. Разве правильно говорить на неродном языке? Если есть возможность как у бывших 15 государств, входивших в состав Советского Союза, вернуться к родному языку? 
Короче говоря, все представленные в БРИКС языки важны и все они нужны. Но традиционные методы международного общения дороги, сложны и уже недостаточны для эффективного международного сотрудничества. Освоение относительно несложного английского и сотрудничество на этом языке даёт не бедной Великобритании ежегодно только от Евросоюза 17–18 миллиардов евро. Население Евросоюза составляет лишь 508 миллионов человек. Население Индии – один миллиард триста тысяч, Китая – один миллиард четыреста тысяч. Можно представить, какие миллиарды идут в Великобританию и США от Индии, Китая. Добавим сюда Африку, где живёт один миллиард 166 миллионов человек, другие части света. 
Ну, ради чего государства должны сотни миллиардов американских долларов отправлять в Великобританию и США? Ради того, чтобы сотрудничать на чужом языке? Это нерационально. И дело здесь, конечно, не только в экономической несуразности положения остальных государств… БРИКС – равноправное содружество государств. Всякая дискриминация в этом сообществе должна быть исключена. В том числе и языковая дискриминация.

Позволю себе небольшое отступление от воображаемой дискуссии по теме – на каком языке дружить и работать в БРИКС.

Около 50 лет назад, освоив язык эсперанто, который иногда неточно именуют языком искусственным, я попал на 68-й Всемирный эсперанто-конгресс в Венгрии, где был совершенно поражён следующей ситуацией – более пяти тысяч участников конгресса, работа по секциям (юриспруденция, техника, литература, искусство, здравоохранение, образование, спорт – все направления человеческой деятельности) и ни одного переводчика. Вы не ослышались – более пяти тысяч человек из более чем 50 государств и ни одного переводчика. И никаких технических средств перевода. Все работают, говорят и понимают друг друга на языке эсперанто, на котором в мире вот уже десятки лет функционируют международные академии наук. Например, Международная Академия Наук Сан-Марино, являющаяся научно-образовательным учреждением, с её университетскими структурами, которые находятся в разных странах, ведёт обучение студентов со всех уголков Земного шара, принимает на эсперанто защиты дипломов и диссертаций. В Республике Венгрия выпускники вузов вправе экзаменоваться на одном из языков – английский, немецкий или эсперанто. В Бразилии эсперанто введён в образовательные программы в качестве факультативного языка…

Ну сколько же ещё упрямствовать будем, отдавая предпочтение какому-либо национальному языку – вчера французскому, сегодня английскому монополисту, завтра китайскому языку, послезавтра ещё какому-то этническому языку?

1990 год. Гавана. 91-й Всемирный конгресс эсперанто на Кубе, 1617 участников. Фидель Кастро приглашает в Центральный Комитет группу эсперантистов из 70 делегатов, персонально каждого приветствует. Передо мной в очереди на рукопожатие супружеская пара – муж огромный блондин-швед, жена – миниатюрная японочка. «И дети у вас есть? – спрашивает Фидель, а получив утвердительный ответ, продолжает, – И какой же у вашего ребёнка родной язык?».

 – Три родных: первый родной – это эсперанто, поскольку осваивая языки друг друга, мы общаемся на эсперанто, а второй и третий языки нашего ребёнка – японский и шведский, – отвечает пара.

Если бы Фидель задал мне сегодня аналогичный вопрос, я бы ему ответил, что имею счастливую семью, в которой я, жена и три дочери общаются и на эсперанто, и как союз моя семья (как и семья моей старшей дочери) родилась благодаря общению на этом лёгком в освоении и прекрасном языке, очень похожем по звучанию на языки испанский и итальянский.

Профессор Дёрдь Нановский, который 10 лет был Чрезвычайным и Полномочным послом Республики Венгрия в России, и Чрезвычайный и Полномочный посол Федеративной Республики Германии в России Ульрих Бранденбург, недавно уехавший от нас послом в Португалию, – оба они эсперантисты от рождения. Дипломат Нановский, полиглот, владеющий десятью языками. Он (как и другой полиглот академик Пауль Аристэ) из всех языков, которыми овладел, отдаёт предпочтение языку эсперанто. 
Как видим, эсперанто – дело серьёзное. И не сложное, что подтверждает аксиому: не всё простое гениально, но всё гениальное просто.

Уважаемые участники конференции уже поняли, куда я клоню и на что намекаю.

Нет, мы реалисты и понимаем, что если человечество за тысячи лет не смогло решить языковую проблему, в том числе умами таких гениев, как Конфуций, Лу Синь, Декарт, Лейбниц, Радхакришнан, Рабиндранат Тагор, Вольтер, Жюль Верн, Менделеев, Циолковский, Эйнштейн и многие другие, то ясно, что сегодня, завтра и послезавтра языковую проблему БРИКС не решит. Но решать-то её всё равно нужно. И человечество не остановится в поисках выхода из тупика, пока не решит языковую проблему. Давайте же сделаем попытку начать решение этой извечной проблемы.

Поскольку планы БРИКС простираются по крайней мере на предстоящие 25 лет, мы с умеренным оптимизмом смотрим в недалёкое будущее и хотим дать вам хотя бы очень краткую информацию о возможном и, надеюсь, неизбежном пути решения языковой проблемы БРИКС в ближайшие годы. Не исключаем, что эта проблема будет решаться и с помощью эсперанто.

Позвольте очень кратко познакомить вас с эсперанто.

В языке нет исключений из правил. Ударение падает всегда на предпоследнюю гласную. Поэтому сделать ошибку на языке эсперанто чрезвычайно трудно. Вся грамматика языка эсперанто может разместиться на одном листе и состоит из 26 суффиксов и 13 приставок, которые также могут использоваться как самостоятельные слова. Чуть ли не каждое второе слово в языке эсперанто вам знакомо – это международные термины, понятные без переводчика любому среднеграмотному человеку – kanto, doсеnto, ekonomie, fundamenta, aktivu, aktuala, populare… и т.д. и т.п. Всё.

А теперь отвечу на вопрос, почему из всех крупномасштабных международных образований нет более подходящего международного сообщества, чем БРИКС для реализации нашего оптимизма? На чём основана такая надежда?

Надежда основана не только и не столько на том, что в международном общении очень знакомое на слуху слово espero в переводе означает надежда, а еsperanto – надеющийся человек. В БРИКС-сообществе имеет место совпадение нескольких благоприятных факторов для исключения языковой дискриминации через эсперанто. Эти факторы состоят в следующем.

1. Китай – это не только первая экономика мира, это ещё и лидер в мировом эсперанто-движении, издающий на эсперанто массу оригинальной и переводной литературы, в том числе и художественной, в том числе и детской литературы.

2. Россия – это не только пятая экономика мира, это родина эсперанто. Плановый международный язык эсперанто не выдуман, а рационально составлен на основе различных наиболее развитых европейских языков – латынь, французский, немецкий, английский, русский, итальянский, испанский и др. Анализ этих языков позволил его составителю полиглоту Людовику Заменгофу, гражданину Российской Империи и студенту Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, к 1887 году составить оригинальную грамматику из 16 правил и словарный минимум из 990 корневых слов, отобранных из языков естественных, из слов наиболее кратких и схожих в нескольких языках. Из этих 990 слов с помощью упомянутых суффиксов и приставок легко произвести десятки тысяч слов. 
3. Бразилия – это не только седьмая экономика мира, это следующая за Китаем одна из самых передовых стран мира в эсперанто-движении. На 100-м Всемирном эсперанто-конгрессе во Франции (2015 г.), в котором приняло участие 2 700 человек, делегация Бразилии входила в пятёрку самых многочисленных.

4. Индия не стоит в стороне от эсперанто-движения, её активная роль обусловила избрание в недавнем прошлом на пост президента Всемирной Эсперанто-Ассоциации индийского профессора Пробала Дашгупты.

5. Как человек, говорящий на эсперанто почти полвека, участвовавший во многих международных встречах и сам организовывавший конференции, в том числе международные конференции эсперантистов, я должен сказать, что нет такой сферы человеческой деятельности, где бы возможности языка эсперанто оказались недостаточными для решения самых сложных проблем любой сферы деятельности. ООН давно признала этот факт. Всемирная эсперанто-ассоциация (УЭА), членами которой являются представители 120 государств, сотрудничает в течение многих лет с ООН. УЭА имеет свои представительства в Нью-Йорке, Женеве, Вене, Париже и находится в консультативных отношениях с ЮНЕСКО.

6. Английский язык, как уже было упомянуто, нетруден в освоении. Но нейтральный международный язык эсперанто в 10–15 раз легче английского. На освоение эсперанто требуется столько недель, сколько лет нужно для изучения иностранного языка. 
7. В Европейском университете права Justo (г. Москва) 20 лет назад была разработана программа изучения эсперанто за семь рабочих дней. Для своих студентов мы издали учебник на ста страницах, который так и называется «Эсперанто за 7 дней». Вся грамматика с примерами заняла 7 страниц, разговорный практикум 30 страниц, пьеса (текст спектакля на юридическую тему) 25 страниц, два кратких словаря – русско-эсперантский и эсперанто-русский – каждый на 20 страницах. На восьмой день студенты сдавали экзамен – читали стихи и пели песни на эсперанто, шутили, рассказывали анекдоты, ставили спектакль на юридическую тему, беседовали на свободную тему с экзаменационной комиссией, состоящей из трёх профессоров, владеющих языком эсперанто. Спектакль на эсперанто представлял из себя в миниатюре процедуру судебного разбирательства по уголовному делу в суде присяжных. За эту неделю студент настолько осваивал язык, что мог ответить на вопросы не только, где родился и учился, сколько ему лет и прочие «детские» вопросы, но и кто такой в уголовном процессе потерпевший, каковы функции прокурора, судьи, защитника и т.п. Как ректор этого университета я в течение 18 лет констатировал, что студенты, которым «не дано овладеть иностранным языком», успешно овладевали языком эсперанто. И после этого естественно утрачивали страх перед освоением иностранного языка.

Нам, эсперантистам, кажется возможным и необходимым в рамках сотрудничества стран БРИКС начать процедуру избавления от языковой дискриминации английским языком. В мире давно разработаны многочисленные учебники и пособия эсперанто, которые если не в ближайшие месяцы, то в ближайшие годы позволят начать сотрудничество и просто общение без переводчиков на ничейном, но принадлежащем всему человечеству нейтральном международном языке эсперанто. Мы понимаем, что в мире число сегодня говорящих на эсперанто значительно меньше, чем число говорящих на английском, потому что язык эсперанто пока мало где получил статус равноправного с другими разговорного языка. Но нам понятно и другое – за каких-то полвека многократно более сложный, чем эсперанто, английский оттеснил французский, и на нём заговорило полмира. Хотя это было связано с многомиллиардными затратами, которые уходили государству-носителю этого языка. Поэтому в международных отношениях избавиться от языковой дискриминации, перейдя постепенно в течение нескольких лет на общение и сотрудничество без переводчиков на нейтральном лёгком в освоении эсперанто – это не утопия, а реальность. 
БРИКС может и, мы надеемся, станет инициатором этой мировой бескровной и в глобальном плане практически беззатратной языковой революции, в результате которой все без исключения государства мира – и государства-карлики, и государства-гиганты – смогут навсегда сохранить свою языковую идентичность, получив безупречное вспомогательное на сегодняшний день средство международного сотрудничества и общения, каким является нейтральный международный язык эсперанто. За тысячи лет человечество не придумало ничего более разумного для международного общения, чем живой разговорный язык эсперанто. Когда-нибудь, возможно, уже в грядущем столетии что-то и будет придумано новое, ещё более совершенное. Ведь совершенству нет предела. И тогда люди примут это новое. Но и тогда эсперанто будет продолжать жить, как и любой национальный язык, как живое достояние человеческой мысли, на котором уже сегодня имеется масса достижений, оригинальных и переводных произведений литературы, искусства, науки, техники…

Сошлюсь на бесспорный в мире авторитет гения языка и литературы Льва Николаевича Толстого, который писал, что «…люди идут к тому, чтобы составить одно стадо с одним пастырем разума и любви, и что одной из ближайших ступеней этого должно быть взаимное понимание людьми друг друга… А чтобы понимали друг друга, нужно (…) чтобы все люди разных народностей составили бы себе один международный облегчённый язык и все обучились ему. В этом состоит мысль эсперантистов. Получив лет шесть тому назад эсперантскую грамматику, словарь и статьи, написанные на этом языке, – писал далее Толстой, – я после не более двух часов занятий был в состоянии если не писать, то свободно читать на этом языке».

Давайте же послушаем гения и сделаем попытку освободить человечество от языковой дискриминации языком английским на сегодня и любым другим национальным языком навсегда? Нет ничего более разумного, чем общаться, слышать и читать без перевода (который идеальным не бывает), всё давать и получать в оригинале на лёгком в освоении международном языке эсперанто, которому в этом году исполнилось 128 лет. 
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